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POJIb TPAMMATUKU
B ®OPMUPOBAHUU KOMMYHUKATUBHOWU KOMMNETEHLUN
CTYAEHTOB-HE®WJ10J10roB

T.A. Bapuukuna, I0.E. Biaacopa

Poccwuiickuit yauBepcuteT qpy)Obl HAPOIAOB
yi. Muknyxo-Maxknas, 10/2, Mocksa, Poccus, 117198

B cratbe paccMaTtpuBaeTCs poib rpaMMaTHKH B (HOPMHPOBAHHN KOMMYHHUKATHBHON KOMITCTCHIIUH
CTYJEHTOB-HE(MIIOIOTOB, H3y4aIOINX apaOCKuii A3bIK. [IpH3HaBas OCHOBOIOIATAIOIIYIO POJIb SI3EIKOBOM
(JIMHTBUCTUYECKOH ) KOMIICTEHIIUH B ()OPMHPOBAHUH U 3(H(HEKTUBHOM Pa3BUTHH OCTATBHBIX KOMIIOHCHTOB
VHOSI3BIYHON KOMMYHHKAaTHBHON KOMIIETCHIIMH, aBTOPHI CUUTAIOT LEJIECOO0pPa3HbIM HAYMHATH padoTy
HaJl Hell ¢ MepBbIX 3aHATHH, YA 0c000€ BHUMaHUE TUIIOJIOTHYECKIM OCOOEHHOCTSIM apaOCKOro SI3bIKa,
€r0 rPaMMaTHIECKOMY CTPOIO0. B cTaThe MpUBOIITCS XapaKTepHble 0COOEHHOCTH IPaMMATHYECKON CHCTEMBI
apabCKOro sI3bIKa, CTPYKTYPBI CIIOBA U KOPHSI, 3HAKOMCTBO C KOTOPBIMH Ha PaHHEM 3Tare 0Oyd4eHHs TIOMO-
KeT N30eXaTh BO3ZMOXKHBIX TPYJHOCTEH M MO3BOIUT CHOPMHUPOBATH HEOOXOAUMOE S3BIKOBOE MBILUICHHE.
Teoperndeckoit 6a30# MOCTYXWIK PabOThI U3BeCTHBIX apadbuctoB Crapununa [Crapunun 1963] u FOm-
manoBa [FOmmanoB 1938; 1998], a Taxke BbLAAIOIIETrOCs PyCCKOro JIMHIBHCTa akajgeMuka @opryHaToBa
[@opTyHatoB 1990]. UccrnenoBanus Takoro poaa UMEIOT 3HaYCHUE AJIs1 COMTOCTaBUTEILHOM rpaMMaTUKH
1 TUTIOJIOTHH SI3BIKOB U TIO3BOJISIIOT OJIFDKE TTOJOUTH K MUPOBOCIIPHSATHIO HOCUTEINEH apabCKoro s3bIKa.
BBIBO/IBI MOTYT HAWTH MPAKTHYECKOE TPUMEHEHUE B O0YUIECHUH POCCHHCKUX CTYICHTOB apaOCKOMY SI3bIKY
U apaboB — PyCCKOMY SI3BIKY.

KnioueBbie cj10Ba: KOMIIETEHTHOCTHBIH ITOX0J1, KOMIETEHIUS, KOMIIETEHIIUS KOMMYHHUKATUBHASI,
SI3BIKOBAsT (JITHTBUCTHYECKAsT) CyOKOMITETEHIHS, apaOCKHi S3BIK, IPAMMATHKA, CTPYKTYpa CIIOBA, THIIOJIOTHS

B cBere MoniepHH3aIMM OTEUECTBEHHOM CHCTEMbI 00pa30BaHMs B 1I€JIOM U BbICILIEH
IIKOJIBI B YaCTHOCTHU CTAJI0 aKTYaJIbHBIM MPUMEHEHHE KOMITIETEHTHOCTHOTO IMOIX0/1a
B IIPETIOaBaHUH HHOCTPAHHBIX S3BIKOB.

[TockonmbKy TEpMUHBI KOMHEMeHMHOCHb/KoMnemeHyus. BApbUPYIOTCS B 3aBUCHMO-
CTH OT TIeTIe W KOHTEKCTa, B KOTOPOM HCIIOJIB3YIOTCS, TIPEICTABISCTCS 1eIecoo0pas-
HBIM YTOYHUTH, KaK OHU OYAyT MMOHMUMATHCS B TpeiaraeMoi ctarbe. Benen 3a 1.11.H.
A.B. XyropckuMm MbI Oyzaem, pazjaenss o0iiee U WHIUBUyaIbHOE, Pa3indaTh 4acTo
WCIOJIb3yeMbIe CHHOHUMHYECKH JTaHHBIC TIOHATHUS U OMPENENSITh UX CISAYIONUM 00-
pasom.

Komnemenyuss — BKIIIOYAaET COBOKYIMHOCTh B3aUMOCBSI3aHHBIX KQ4eCTB JTMIHOCTH
(3HaHUM, yMEHUH, HABBIKOB, CIOCOOOB AESATENHHOCTH), 3a/1aBAEMbIX 10 OTHOIICHUIO
K ONpeICIICHHOMY KPYTY IPEJMETOB U MPOIIECCOB, U HEOOXOMMBIX I Ka4eCTBEHHOMN
MPOYKTUBHOM JIEATEILHOCTH 110 OTHOIICHUIO K HUM [ XyTopckoi 2002].

Komnemenmnocms — Bnanenue, ob1aiaHie YEIOBEKOM COOTBETCTBYIOIICH KOM-
METEHIMEN, BKITFOUAOIIEH €r0 JIMYHOCTHOE OTHOWICHHUE K HEW U MPEAMETY ACSITENBHO-
ctu [ XyTopckoit 2002].
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CornacHo aeiictByomemy deneparbHOMY KOMIOHEHTY TOCyIapCTBEHHBIX 00pa-
30BaTENIbHBIX CTAHJAPTOB B MPOIIECCE OBJIAICHHUS HMHOCTPAHHBIM SI3BIKOM y CITYIIATEIs
Ha pa3HbIX dTanax oO0y4YeHuUs JOJDKHBI 3aKIaJIbIBaThCs, (POPMHUPOBATHCS U Jajiee Pa3BU-
BaTbCA CICAYIOINE NHOA3BIYHBIC KOMIICTCHIIUM:

KOMMYHHKATHBHAsT KOMIIETEHIINs, BKIIOYAKOIIAs B ce0sl pe4eByI0 KOMIIETeH-
LHIO, T10/T KOTOPO TTOHMUMAETCSI CHOCOOHOCTh MHANBUAA 3(PPEKTUBHO UCIIOIB30BATh
M3y4YaeMbIii SI3bIK B KAUECTBE CPEICTBA OOIIEHHS M MHCTPYMEHTA IT03HABATEIbHON Jes-
TENIbHOCTH;

S3bIKOBAsI/JIMHIBUCTHYECKAS] KOMIIETEHIUs, KOTOPasi TPEIoaraeT OBIIaICHUE
SI3BIKOBBIMU CPEACTBAMH B COOTBETCTBUU C 00JACTHIO MPO(PECCHOHATBHBIX 3HAHHUH
U YMCHHUE OIICPUPOBATH UMW B KOMMYHUKATHUBHBIX LECIIAX;

COLHOKYJIbTYPHAs KOMIIETEeHIHsI (BKJIFOUAIOIIAs COLUOIMHTBUCTUYECKYIO), KO-
TOpasi OXBATHIBACT 3HAHMS CITyIIATENs O COLMOKYJIBTYPHOH crieruduke cTpaH u3yda-
€MOT0 53bIKa, (OPMUPYET YMEHHE CTPOUTH CBOE PEUEBOE M HEPEUEBOE MOBE/ICHUE
B COOTBETCTBUU C ATOH CrIeHU(PHUKON, pPa3BUBAECT YMEHUS a/ICKBATHO MIOHUMATh M MH-
TEPIPETUPOBATD JIMHTBOKYJIBTYPHBIE (DAKTHI,

KOMIIEHCATOPHAsI KOMIIeTeHIMs1, KoTopas ((OpMHUPYET yMEHHS BBIXOAUTH U3 I10-
JIOKEHHS TP 1e(DUIINTE S3BIKOBBIX CPEJICTB B MPOIECCE MEKKYIBTYPHOTO OOIICHHUS;

y4eOHO-I03HABATEIbHAS KOMIIETeHIMsI, IPeToaraomias JaabHeiIee pa3Bu-
THE CTICUAIBHBIX YYEOHBIX YMEHHH, [IENIbI0 KOTOPBIX SIBJISIETCSI COBEPIICHCTBOBAHNE
BJIA/ICHUS] MHOCTPAHHBIM S3bIKOM U aKTHBHOE €r0 HCIIOJIb30BAaHHE B MpOLECce MOCey-
fo1ero oopa3oBaHus M camooOpazoBanus [DenepanbHblii KOMIOHEHT IOCYAAPCTBEH-
HOTO 00pa30BaTEILHOTO CTAHAPTA CPEIHETO (ITOITHOTO) 00IIero 0Opa3oBaHuUs IO WHO-
cTpaHHbIM A3bikaM 2004: 93].

CoBpeMeHHBbIE UCCIIEA0BATEIHN HE TOJIBKO M0-Pa3HOMY ONPEAEISIIOT UHOA3bIUHYIO
rkommynuxamusnyio komnemenyuro (UKK), HO ¥ I0-pa3HOMY BBIWICHSIIOT €€ CTPYKTYp-
HBIC KOMIIOHCHTBI, I10-Pa3HOMY ONUCBHIBAOT UX BSaHMOﬂeﬁCTBHH. O,ZIHaKO BCC IIPU3HAIOT
MHOTOKOMITOHEHTHY0 CTpYKTypy KK ¥ BBIIETSIIOT B KAYeCTBE KIIFOUYEBBIX CIICIYIOIINE
CYOKOMIIETEHIIUH: S3bIKOBYIO (JJMHIBUCTHYECKYI0), COLUOKYIBTYPHYIO, COLIMOIMHTBU-
CTHYECKYI0, ParMaTHUeCcKyto, JUCKYPCUBHYIO, cTpaTernueckyto [Kpacunbpaukosa 2009:
182]. Crenenp chopMUpPOBAaHHOCTH y OOYHAOIIMXCS TAHHBIX KOMIIOHEHTOB CBHIIETENb-
CTBYET O TOM, HACKOJIBKO 3P (PEeKTUBHO 1 NPOAYKTUBHO ObLIA IpoBeAeHa padora mo ¢op-
mupoBannio MKK.

SI3bIKOBast (JIMHIBUCTHYECKas) CyOKOMIIETEHIIMS MPEICTaBIIsAET COO0I0 COBOKYII-
HOCTB (DOHOJIOTUYECKUX, ICKCHUECKUX, TPAMMATUYECKUX 3HAHUN U YMEHUH U SIBIISIET
co00if 00s13aTeNTFHY IO 1 HEOOX0IMMYIO 0a3y iist 3PPEKTUBHOTO PAa3BUTHS OCTATBHBIX
komnonenToB MKK. D10 mo3BossieT BhIIEINTh €€ Kak OCHOBOTOJIAralolyo cyOKoM-
MEeTEHIIHNIO0, 0€3 KOTOPOH HEBO3MOXHO (POPMUPOBAHNE MHBIX CyOKOMIIETEHIIMH U pa-
00Ty HaJl KOTOPOU CIIeyeT HAUMHATD C MEPBBIX 3aHATHIA.

Ecnu m3ydeHne HHOCTPAaHHOTO SI3bIKA B BBICIIEH IIKOJIE SIBISIETCS JIOTHIECKUM TIPO-
JIOJDKEHHEM TIPOIIeCCa, HAUYaToro B CPEHEH MIKOJIE, WM 3TOT HHOCTPAHHBIH SI3bIK THITO-
JIOTUUYECKU CXOXK C POJTHBIM MM paHee U3y4aeMbIM HHOCTPAHHBIM SI3BIKOM, TO OCOOBIX
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TPYAHOCTEH B OBJIAZICHUU UM CTYAEHT He BCTpeTHT. OfHaKo eciu o0yJaromuics Ha-
YMHAET U3yYCHUE MHOCTPAHHOTO SI3bIKA C MHOM TUTOJIOTHYECKON CTPYKTYPOM, HEKEIN
YK€ M3BECTHBIE €My SI3bIKH, TO OCOOCHHO Ba)KHBIM OKa3bIBaeTCsl CPOpMHUPOBATH HA Ha-
YaJbHOM 3Tare OOyYeHHUs YeTKUe MPEACTAaBICHHs O TUIE TOrO si3bIka. Kak mokassiBaeT
MPAKTHKA, YYaIMMCS OUY€Hb TSDKEINO MEPECTPOUThH CBOE SI3BIKOBOE MBIILJICHUE U HAYATh
MBICJIMTh Ha HOBOM $I3bIKE, TaK KaK ATOT MPOIECC MPOUCXOJUT HHAUE U PETYIUPYETCS
MHBIMH 3aKOHAMH, TIOHATH U IPUHATH KOTOPbIE HHOT/Ia OKA3bIBACTCS HENETKO.

[TockonbKy apaOCKuil S3bIK XapaKTepU3yeTcsl BEICOKOW CTENEHbI0 TPaMMaTHYHO-
CTH, TO B MPOIIECCE €ro MpenojaBaHus U (OPMHUPOBAHUS WHOS3BIYHOW KOMIETCHIIH
1enecoo0pasHo yKe Ha Ha4albHOM 3Tare oOpaTUTh MPUCTATbHOE BHUMAHUE CTYICHTOB
Ha CTPYKTYpYy apadckoro cioBa. Kak yxe ormeuanocs panee [BaBuukuna 2003: 97—
100], cymiecTBeHHbIE, HOCAIINE MPUHIUITUATBHBINA XapaKTep, OTIIMYHUS TOCTPOCHHUS
apaOCKOro CJ0Ba OT MHAOEBPOIEIHCKOro U B YACTHOCTH PYCCKOTO, CJIOBA, 00yCIIaBINBa-
10T 0COOCHHOCTH MOP(OJIOTHYECKOI CHCTEMbI COBPEMEHHOT'O JIUTEPATyPHOTO apabCKOro
s3plka. OTHOM M3 TakMX 0cOOEHHOCTEH MOP(OIOrHUECcKOl CUCTEMBI apabCKOTo A3bIKa
SIBIISICTCS BBICOKAs CTENIEHb a0CTPAKIINU.

B mopdonorndeckoit CTpykType apabCKoro cioBa, Kak MpaBHiIO, OYEHb YETKO BbI-
JENSIOTCSI CIIEIYFOIUE AIIEMEHTBI: TPEXCOTJIACHBIN KOpeHb (JIMIIEHHBIN KaKUX-TH00
MIPUHAJJICKHOCTEH (HOPM CIIOB M CITy>Kaluii 0a30i 11 00pa3oBaHUs KaK UMEH, TaK
Y 1J1aroyioB), i PuKc, CIIOBOM3MEHHUTEIHHBIE MOP(EMBI M CIIOBOIIPOU3BOJICTBEHHBIC
Mopdembl. CyIecTBEHHBIM K€ OTIMYHEM CEMHUTCKOTO KOPHS OT MHJOEBPOIEHCKOTo
SIBJISIETCS TO, YTO ATOT KOPEHb HUKOT/Ia HE BCTPETHTCS BaM Kak OTAelbHOEe ci1oBo. Co-
3HAHME TOBOPALIMX HA 3TOM SI3bIKE JIFOJICH BBIIENSET 3TOT a0CTPAKTHBIN KOPEHb, OCHO-
BBIBASICh HA QHAJIM3€ OJTHOKOPEHHBIX CJIOB, C OJJHOW CTOPOHBI, U JIEKCHKO-TpaMMaTHIe-
CKHMX MOJIENEH, C APYroil.

ApceHan ciryKeOHBIX MOp(EM TaKKe 3HAUYUTEIBHO OTIMYAeT apaOCKU S3bIK
OT MHJIOEBPOIIEHCKHUX S3BIKOB. TpajMITuOHHO Cpeqy Cy)eOHBIX MopdeM B apabckom
SI3BIKE BBIICISIFOTCS npeghuxcol (MPEIIISCTBYIOT KOPHIO), cygghurcol (CIEayroT 3a KOp-
HEM), uHgukcol (BHYTPU KOPHS) B Ougpurcet wim mparcgurcot (TIIaCHbIC, pa3pbiBa-
fole Kopenb). Kak BUIHO U3 Ha3BaHWN, OCHOBHBIM KPHUTEPHUEM TaKOTO JICIECHUS 5B-
JISIeTCS TO TIOJIOKEHUE, KOTOPOEe 3aHUMAIOT JaHHbIe apUKCH OTHOCHTENBHO KOPHSI.
Ho ecnu 3a ocHOBY B3siTh HE ()OpPMY, a COJICPIKaHUE, TO €CTh YUUTHIBATh (PYHKIIMOHUPO-
BaHME M 3HAYEHHE ITUX CITYKEOHBIX MOp(HEM, TO CTAHOBUTCS OUEBHUIHBIM HECOBEPIIICH-
CTBO Takol knaccuukanuy. HarmsiHee Bcero 3To AEMOHCTpUpYETCs aHa30M adPUK-
COB, C TIOMOIIBIO KOTOPBIX 00pa3yroTcsi BpeMeHHbIe (opMbl r1arona. JlanHsie ahhukch
CTaH/IapTHBI, T.€. MOTYT OBITh PHCOECTUHEHBI K IJIArOJILHON OCHOBE JIF000H U3 JecATH
HOPOJ, ¥ BBIPAXKAIOT TPAMMAaTHYECKHE 3HAUCHHUSI JIMIA, YNCIIA, POAA M HAKIOHEHHUS.
B TpaauIioHHBIX HCCIEOBAHUSX M0 apaOdCKOW rpaMMAaTHUKE OHU HA3bIBAIOTCS MPEHK-
caMu # cy(hpHuKcamu, XOTs MPOTUBOIIOCTABIISIIOT (POPMBI OHOTO M TOTO e cioBa. [Ipu-
coenMHeHne MaHHBIX adhdUKCOB HE BiiedeT 3a co00i M3MEHEHUS JIEKCHUECKOTO 3Hade-
HUS cJIoBa (Kak 3TO JIOJDKHO OBITh B ciydae ¢ cypdukcamu u npedurcamu), a o0pazo-
BaHHBIE C MX MTOMOIIBIO (JOPMBI MTPEICTABISIIOT CO00M OfHYy mapaaurMy. B takom ciydae
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JaHHBIE MOP(EMBI HE MOTYT OTOKIECTBIIATHCS CO CIOBOOOPA3YIOMMUMU MpePUKCAMU
U cypduKcaMu, Kak OHU TOHUMAIOTCS B JPYTUX SI3bIKAX, a CKOpee OyIyT COOTBETCT-
BOBaTh OOIICIPUHATOMY OIpe/eTeHuI0 (rekcuu. Beab UMEHHO Tak Mbl TOHUMAaeM TOT
KOHEYHBIN CITy>KeOHBIN 3JI€MEHT, KOTOPBIH BBIAEISETCS B CJIOBE I10CIE OT/AENEHHs OcC-
HOBBI U HOCHT HE JICPUBAIMOHHBIN, a PEIIIUOHHBINA Xapaktep. IMeHHO cioBou3Me-
HUTENbHAsA (QYHKIHUS ONpeAessieT akTUBHOE ydacThe MmoJo0HBIX MOppEeM B CO3AaHUU
cuHTakcmaeckux hopm. Takum oOpazom, ad(HUKCHI CITOBOM3MEHEHHS apaOCKOTO TJia-
roja SBJSOTCS (DISKCUSIMU, OTIMUYUTEIBHON 0COOCHHOCTHIO KOTOPBIX OYJEeT croco0-
HOCTB Pacroiaratbcsi He TOJIBKO TPAIUIIMOHHO 32 KOPHEM, HO U IIepe HUM (UTO a0
noBoa H.B. FOmmanoBy Ha3piBaTh nx okoHUaHusIMH U Hadaniamu [FOmmanos 1998: 230]).

OTnruuTENbHON 0COOCHHOCTHIO CEMUTCKUX SI3BIKOB TAK)XKE SBISIOTCS AU HHUKCHI.
Jannbiii Buja ah(hUKCOB HE UMEET aHAJIOTOB B PYCCKOM si3bike. Hamo ckaszatp, 4To Ta
Mopdema BooOIIIe 10JT0e BpeMsi He BBIJIENSIACh B CTPYKTYpPE CEMUTCKOTO CJIOBA KaK
CaMOCTOSITEITbHASI €IMHUIIA. YUeHbIE ObUTM CKIIOHHBI CUMTATh U3MeHeHus tuddrkca 3Ha-
YUMBIMU U3MEHEHHUSIMH KOPHS, TO €CTh BUACIH B apaOCKOM S3bIKE SIBJICHHE, CXOXKee
C «BHYTpPEHHEI» (IIEKCUU HHIOEBPONICHCKUX SI3BIKOB.

BriepBbie MBICITE O TOM, YTO M3 OCHOBBI CEMUTCKOTO CJIOBa MOYXHO BBIWJICHHTH
KOPEHb U HEKOPHEBOM OCTATOK, MPUIILIA BBIIAIOIIEMYCS pyccKoMy si3bikoBexy D.D. dop-
TyHaTOBY. VIMEHHO OH pa3[eNnniI HeAeTUMYIO paHee OCHOBY CEMUTCKOTO CJIOBa Ha KO-
PEHb ¥ HEKOPHEBOHM OCTAaTOK, KOTOPBIH OH TOHMUMAJ KaK (IEKTUBHYIO 4aCTh OCHOBBI
[@oprynaToB 1990: 69].

H.B. IOmmaHoBa He COBCEM Y/IOBJIETBOPSUIO MOHMMAaHHE HEKOPHEBOTO OCTATKa
OCHOBBI KaK (DJIEKCHH, U OH Ha3BaJl €r0 OIJIacoBKaMu. B 310 0003Ha4YeHNe y4eHbli BKiIa-
IpIBa MOpdosiornyeckuii cMbici: «B apaOckoM cI0BOOOpa30BaHUU TPU OCHOBHBIX
MOMEHTa — KOpPEHb, OTJIACOBKA W TpUCTaBKa (Tipe-, uH- U cyhukchl)» [FOmmanon
1938: 23].

B.I1. CrapuHuH npeuioKmI pa3indaTh B CEMUTCKUX S3bIKaX (DIEKCHIO KOPHS
u Quekcuio nupdukca: « sl CEMUTCKUX S3bIKOB HA0 pa3inuyarh IupUKCcaIuo —
oopmMIIeHrEe KOPHS B CIIOBO MJIM OCHOBY, — BO-TIEPBBIX, U (hiiekcuto nuHUKcos, T.e.
YepeoBaHue X TNIACHOTO COCTaBa KaK rPaMMAaTHUYECKHd croco0, BO-BTOPBIX. TepMuH
,,BHYTPEHH:IS IIeKCHS, HITH ,,()JIEKCHSI OCHOBBI', HEIOCTATOYECH, ITOTOMY YTO OCHOBA
HE O/IHOCOCTABHA, a pa3zeisieTcs Ha IBE€ MOPGEMbl — KOPEHb U TUPPHKC, U3 KOTOPHIX
KaK7as MOXeT nmoaBeprarbes diexcuny [Crapuann 1963: 46].

[ar Bnepen B ganHoMm Borpoce caenan A.A. Pedpopmarckuii, HazBaB auddukc
[JIACHOM MPOCJIOWKOM, UMEIoIeH rpammaTrieckoe 3HaueHue. OH mpru3HaBall HATMYHE
B apaOCKOM si3bIKe 0co00r0 BHIa addukcanun — TpaHCPHUKCALUH, KOTa «aPPHUKCHI,
pa3pbiBasi KOPEHb, COCTOSIINI M3 OJHUX COTJIACHBIX, CAMH Pa3pBIBAIOTCS U CIIy)KaT
,TIPOCTIONKOM ™ TTIACHBIX CPEAM COTJIACHBIX, ONpeeNsisi cioBodopMy U ohopMILss ee
rpamMaTrdeckmy. Takum obpazom, A.A. Pepopmarckuii paccmatprBail KOpeHb M TPaHC-
¢uKc (cormacHo crnocody opopMIICHHS U UX 3HAUCHHIO) KaK JIBE 000COOJICHHEIE, CO-
€IMHEHHBIC arTIIIOTUHATUBHO, MOpdembl [Pedopmarckuit 1997: 269, 285].

Takum 00pa3oM, Ha COBPEMEHHOM JTalle YY€HbIE UCXOST U3 TOTO, YTO CTPYKTYpa
CEMHUTCKOI'O CJIOBA MpeAonpeaeseT IByXMOop(heMHOCTh CI0Ba, pacCMaTPHUBAEMOI0
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C TOYKH 3pEHUs CI0BO- U popmMooOpazoBanus. [IepBbIM WIEHOM 3TOTO ABYy4JIEHA SIB-
JSIETCSI KOPEHb, @ BTOPBIM — MoOpdeMa co cJI0Bo0Opa3oBaTelIbHBIM WK (opMOooOpa3o-
BaTeJbHBIM 3HaueHUeM. Takas Mopgema sBisieTcs 0053aTeNbHBIM U HEOTHEMIIEMBIM
AJIEMEHTOM JIJIs1 ODOPMIICHHUSI HECAMOCTOSITEIIBHOTO TPEXCOTIIACHOTO KOPHS B CIIOBO
WA OCHOBY.

He MeHee 3HaYMMBIM OKa3bIBACTCS U BOIPOC O XapaKTePe OTHOIICHUN MEXTY Jac-
TSIMU cioBa. JleHcTByOImas B pyCCKOM si3bIke (Dy3HMOHHAS TEHICHIHS, KOTOPasi POSIB-
JSIETCSI B TECHOM CIUICTEHHH OCHOBBI U aUKCOB, CYIIECTBEHHO 3aTPYAHSET YJICHU-
MOCTH clIoBa Ha Mopdembl. B apabckom ke si3bike, HAMPOTHB, aQGUKCHI JIETKO BBI-
JICIIUMBI, YTO OOBSICHSETCS arrJIFOTUHATUBHOCTBIO OTHOIIICHUI MEX/Ty YacTsSMH CIJIOBa.
Ha rpanumax Mopgem OTCyTCTBYIOT HenpecKasyeMble ()OHOJIOTHIECKH BaPbUPOBAHMS.
Yerkue ¥ OJJHO3HAYHBIC TPAHULIBI MOP(PEM UCKIIIOYAIOT CaMy BO3MOXKHOCTh HEOJIHO-
3HAYHOTO WICHEHHS, YTO TaK XapaKTEPHO VIS A3bIKOB (DJIEKTUBHOTO THIIA.

CnyxeOHble MOP(hEMBI TIAroJbHOTO CIOBa B apaOCKOM SI3bIKE COTJIACHO 3aHH-
MaeMOMY TIOJIOKEHHUIO B CIIOBOOpPME JETSATCS HA BHENTHUE U BHYTpeHHUE adPHUKCHI.
C Touku 3peHus (YHKIMOHAIBHON POJIM TIEPBBIE MPEICTABISIOT COO0W CIIOBOM3MEHU-
TeNbHBIC (DJICKCHH, a BTOPBIE SBILIIOTCS Tipedrkcamu, nHUKcaMu 1 TudhUKcaMu, HO-
CSIIMMUA OCHOBOOOpa30BaTeNbHbIN Xapakrep. [1o cBoeMy 3HaYeHHIO BCe BHYTPEHHUE
apPUKCHI SBISIOTCS MO0 CIIOBOOOpa30BaTEbHBIMU (TIPEPHUKCHI, HHPUKCHI), THOO CII0-
BOM3MEHUTENBbHBIMU (AUPPUKCHI).

Takum 00pazom, B apaOCKOM SI3bIKE HECAMOCTOSITEIBHBIN TPEXCOTJIACHBIN KOPEHb
Bcerga OyneT OoKpyXeH OCHOBOOOpaszyrommmu addukcaMu (CI0BOM3MEHUTENHHBIMU
WM CJI0BOOOPA30BaTEIbHBIMI), 0€3 KOTOPBIX OH He yroTpeossiercs. iMeHHo moaTomy
OCHOBA apabCKOTro CJI0Ba HUKOT/A HE COBIAJIET C KOPHEM: B HEH BCerja MOXKHO BbIjIe-
uTh 100 KopeHb U U UK (€cm 0CHOBA MPOCTast), MO0 KOpeHb, TudQuKc u cio-
BOIPOU3BOJICTBEHHBIE MOP(EMBI (€CITU OCHOBA PaCIIUPEHHAs).

Crnemyer oOpaTHUTh BHUMAHUE U HA Pa3iIM4Ms B CTPYKTYpE IJIArojIbHOTO M UMEHHO-
ro cioBa. Ecin B uMeHHO# ocHOBe audukc urpaeT cioBooOpa3oBaTeIbHYIO U CIOBO-
W3MEHHUTENbHYIO (DYHKIIMIO, TO B IJIarOJIBHOM OCHOBE OH BBICTYIAET TOJBKO KaK CIIO-
BOM3MEHHTEIILHBINA JIEMEHT: TJ1acHble Tu(duKca MPUBHOCIT ONpeeIeHHOe TpaMMaTH-
YecKoe 3HaueHHe BpeMeHU WiH 3aiora. OyHKIMS cI0BONMPOU3BOACTBEHHBIX MOpdeM,
KaK B IJ1arojbHOM, TaK U B MMEHHOW OCHOBE OJJUHAKOBA. JlaHHbBIE CTPYKTYpHBIE 3JIEMEH-
TBI ONpeJIeTICHHBIM 00pa30M M3MEHSIOT OCHOBHOE JIEKCHYECKoe 3HaueHne KopHs. Ho mo-
JyueHHasl Ha JIAaHHOM JTalie OCHOBA €IlIe He MOXKeT (DYHKIIMOHHUPOBATH KaK CaMOCTOSI-
TenbHOE cl10BO. OhopMIileHHEe OCHOBBI B CIIOBOGOPMY B apaOCKOM SI3bIKE 3aBEPIIACTCS
MIOCPEICTBOM IPUCOEINHEHUS CIIOBOM3MEHHUTENbHBIX adukcoB. [Ipuyem nmocnennue
SIBIISTIOTCSI 00sI3aTebHBIMH. YHCTast CJI0BOOOpa30BaTebHAS OCHOBA, HE MMEIOIast Ka-
KOT0-JIM0O rpaMMaTHYECKOT0 MOKa3aTessl, B apaOCKOM JIMTEPATyPHOM SI3bIKE HE MOXKET
BBICTYIIaTh B KAUYECTBE CAMOCTOSITEIILHOTO CIIOBA.

[TomoOHBIE OCOOEHHOCTH TPaMMATUYECKOH CTPYKTYPBhI apaOCKOTo s3bIKa, SIBHO OT-
JMYAIONINE €r0 OT MHIOEBPOIEHCKHX S3BIKOB, COPMUPOBAIN MPELyOSKICHNE O €To
TpyaHOCTH. B mporiecce 3HAKOMCTBA C HOBBIM SI3bIKOM CTYJICHT HEBOJIBHO HAYMHACT
CpaBHMBATh €TO C YK€ U3BECTHBIMH SI3IKOBBIMH CUCTEMaMH, HATAIIKUBASICh HA OTPOM-
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HOE KOJMYECTBO HECOBMAJECHUI M HECOOTBETCTBHIL, B CBA3M C YEM IPEAIOIAracTcs
1enecooOpa3HbIM MPENoIaBaTeN0 KaKk MOXKHO paHblIe Ha4aTh TOTOBUTH ayIUTOPHIO
K BOCIPUATUIO MHOM CHCTEMBI, NIPEAYTaplBas U ONEpexkasi BOZMOXKHBIE TPYIHOCTH
Ha IMyTH GOPMHUPOBAHUS HOBOTO SI3BIKOBOTO MBIILICHUS. B cityyae ¢ apaOCKUM s13bIKOM
IIPENOAABATENI0 IOMOKET MIMEHHO I'PaMMAaTHKa, TIOCKOJIBKY YEM paHbIIE CTYIEHT 0CO-
3HAET WHJIMBUAYAJIBHOCTh apaOCKOTO SI3bIKA M TIEPECTaHET CUUTATh €r0 IPaMMATUYECKYIO
CHCTEMY «HE TaKoi», TeM ObICTpee CHUMYTCSI TPYAHOCTH H CI0KHOCTH TIpOIiecca U3y-
YEHHUs ITOTO APEBHET0 U YAUBUTEIHLHO KPACUBOTO BOCTOYHOTO SA3bIKA.

HccnenoBanus Takoro poaa UMEIOT 3HAYEHUE TS COTIOCTABUTEILHON TPaMMaTHKU
Y THUIIOJOTHU S3bIKOB M MO3BOJISIIOT OJM>KE MOJOUTH K MUPOBOCIPHUATHIO HOCUTENEH
apabckoro s3bIKa. BBIBOABI MOTYT HATH NMPaKTHYECKOE MPUMEHEHHE B MPETIOJaBaHUH
WHOCTPAHHOTO fA3bIKA, KaK MPU 00y4eHUH apaOCKOMY SI3BIKY POCCHHCKHX CTYJIEHTOB,
TaK U Ipu 00yYEHUU PYCCKOMY SI3bIKY apaOosi3bIYHOM ayIUTOPUH.
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ROLE OF GRAMMAR
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Abstract. The article considers the role of grammar in the formation of communicative competence
of non-linguistic students studying Arabic. Recognizing the fundamental role of linguistic competence
in the formation and efficient development of the other components of foreign language communicative
competence, the authors consider it advisable to start it from the very first lesson, paying particular attention
to the typological peculiarities of the Arabic language, its grammar system. The article presents the characteristic
features of the grammatical system of the Arabic language, the word and root structure, the knowledge
of which at an early stage of learning will help to avoid problems and will allow to build the necessary
linguistic thinking. The theoretical basis was the works of the famous Arabists Starinin (1963) and Yushma-
nov (1938, 1998), as well as the outstanding Russian linguist Academician Fortunatov (1990).

Such studies are important for comparative grammar and typology of languages and allow to get
closer to the worldview of the native Arabic speakers. The conclusions may find their practical application
in teaching the Arabic language for Russian students and the Russian language for Arabs.

Key words: competence approach, competence, communicative competence, language (linguistic)
subcompetence, the Arabic language, grammar, word structure, typology
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